‘NCIAMMATI…

comu lapi ca cercanu meli

       PROLOGO

 Duci acquazzina scinnuta di lu celu,

 divinu rialu è lu meli

 e l'api è la maistra

 ca nta li vrischi accucchia la ducizza

 arricugghiuta tra li pampineddi.

 Diciunu ca li lapuzzi

 pussedunu lu spiritu divinu,

 'n-sciusciuni d'infinitu.

 E pirchì no!?

 Iddiu prisenti è a tutti banni:

 lu sciatu so suspira nta la terra,

 supra li mari e scunfinati celi.

 Ma succediri pò, all'impruvisu,

 ca lu sciami tuttu va pirdutu

 e non si pò la stirpi rinnuvari.

 Pi rivilari lu misteru arcanu

 ca duna vita nova a li lapuzzi,

 vi cuntu comu fu ca Aristeu,

 pasturi e milaru di l'Arcadia,

 vinni a sapiri ca di sangu sfattu

 di li jumenti morti,

 novu sciami pò allinchiri fasceddi

        ORFEO

 Lu sonu di la cetra accarizza l'aria

 nta lu jornu di lu spusaliziu:

 Orfeo canta Amuri

 e la so spusa salìa filicità;

 Ma nta ‘na gnuni, ammucciatu,

 c'era Aristeu, ‘nfucatu di disiu;                          

 non s'arrizzetta, non si duna paci,

 voli a tutti li costi Euridici.

 Curreva dda ‘nnuccenti, all'impazzata,

 scappava dall'insanu disideriu,

 cu pantaciata a lu pettu,

 capiddi a lu ventu

 e ali nta li nudi pedi.

 Ma, nta l'erba ammucciatu,

 'n-serpi vilinusu

 firmau ddu volu dispiratu!

 Schigghi di duluri rintronanu

 finu a li cchiù jauti munti,

 scurrunu supra li sciumi di la Tracia,

 allinchiunu la vucca di li ninfi

 e dunanu vuci a la dispirazioni.

ARSI DI PASSIONE…

Come api che cercano il miele


PROLOGO

Dolce rugiada scesa dal cielo

divino regalo è il miele

e l’ape è la maestra

che nei favi  accumula  dolcezza 

raccolta tra i petali.

Dicono che le api

possiedono lo spirito divino,

un soffio d’infinito.

E perché no!?

Iddio è presente ovunque:

l’alito suo sospira sulla terra,

sopra i mari e i cieli sconfinati.

Ma succedere può, all’improvviso,

che lo sciame sia tutto perduto

e non si può più rinnovar la stirpe.

Per rivelare l’arcano mistero

che dà nuova vita alle api,

vi racconto come Aristeo,

pastore e apicoltore di Arcadia,

venne a sapere che da putrido sangue

di giumenti morti,

un nuovo sciame può  riempire l’arnie



ORFEO

Il suono della cetra accarezza l’aria

nel giorno delle nozze:

Orfeo canta Amore

e la sua sposa sparge felicità;

ma in un angolo, nascosto,

c’era Aristeo, acceso di desiderio;

non si rassegna, non si dà pace,

vuole a tutti i costi Euridice:

Correva, l’innocente, all’impazzata,

scappava dall’insano desiderio,

con ansia in petto,

capelli al vento

e ali ai nudi piedi.

Ma, nascosto nell’erba,

un velenoso serpente

fermò quel volo disperato!

Grida di dolore rimbombano

Fino ai più alti monti,

scorrono sopra i fiumi della Tracia,

riempiono la bocca delle ninfe

e danno voce alla disperazione

  Prisintimentu di morti

 attinagghia la vuci di Orfeu:

 - Chi su' sti chianti, chi successi,

 quali disgazia rumpi lu me cori.....

 chi c'è dda ‘n-terra?

 Vidu lu me amuri,

 vidu lu sciatu miu senza rispiru!

 L' Amuri, viduvu.

 malidissi la radica

 ca fici nasciri la disgrazia:

 - Malidittu sia tu, Aristeu,

 malidittu lu to travagghiu:

 la Morti s'ha sucari lu to meli,

 comu, pi curpa to

 affunnau nta l'Adi

 lu meli di l'anima mia.

Lu duluri s'agnuna nta lu cori sularinu

 e accorda la cetra pi cantari

 l'amuri pirdutu.

 Lu to nomu, Euridici, cantava Orfeo,

 nta la matina e nta lu vespru,

 a li munti e a la marina .

 Cu lu duluri sunatu nta la cetra

 tu vulavi, tu sunavi, tu chiancevi,

 tu, rrufulu di miludia.

 Cantannu e sunannu lu so amuri

 scinni nta li rutti di lu ‘nfernu,

 e cantannu e sunannu lu so amuri

 trasi nta lu ‘ntricatu voscu di la morti,

 spacca lu scuru ccu li so' palori

 e sciogghi lu spaventu;

 e sunannu e cantannu, spurtusa

 macari lu cori 'mpitratu di Plutoni,

 lu Diu trimennu,

 surdu a li prieri.

 Calamita di chiantu, tira ummiri:

 'mpannati fantasimi senza vita,

 comu passa d'aceddi

 ca s'affudda sutta li pampineddi,

 a lu riparu di la notti scura

 o di la timpesta.

 Fimmini, masculi, picciriddi

 e patri e matri , virgineddi,

 e valurusi eroi, ora ‘nfangati,

 stritti nta li canniti

 e cummigghiati d'acqua

 puzzolenti di paludi,

 ora, tutti, assicutanu lu cantu.

Presentimento di morte

attanaglia la voce di Orfeo:

- Chi piange, che succede,

quale disgrazia frantuma il mio cuore…

chi c’è lì per terra?

Vedo il mio amore,

vedo la vita mia senza respiro!

L’Amore, vedovo,

maledisse la radice 

che originò la disgrazia:

- Sia tu maledetto, Aristeo,

maledetto il tuo lavoro:

la Morte deve succhiare il tuo miele,

come, per tua colpa,

ha risucchiato nell’Ade

il miele dell’anima mia.

Il dolore si rintana nel cuore solitario

e accorda la cetra per cantare

l’amore perduto.

Il tuo nome, Euridice, cantava Orfeo,

nel mattino e nel vespro,

ai monti e al mare.

Con il dolore suonato nella cetra,

tu volavi, tu suonavi, tu piangevi,

tu, folata di melodia.

Cantando e suonando il suo amore

scende nelle grotte dell’inferno,

e cantando e suonando il suo amore

entra nell’intricato bosco della morte,

squarcia il buio con le sue parole

e scioglie lo spavento;

e suonando e cantando disserra 

anche il cuore di pietra di Plutone,

il Dio tremendo,

sordo alle preghiere.

Calamita di pianto, attira le ombre,

appannati fantasmi senza vita,

come stormo di uccelli

che si affolla sotto le foglie,

a riparo della notte scura

o della tempesta.

Donne, uomini, bambini

e padri e madri , verginelle

e valorosi eroi, ora infangati,

stretti nei canneti

e sommersi dall’acqua

puzzolente della palude,

ora, tutti, rincorrono il canto. 

Lu duluri di ‘n-cori ‘nnamuratu,

 fattu lamentu di cetra,

 apri li porti di lu scurusu Tartaru,

 sciogghi li sirpintini ruppa

 a li capiddi di l'Erinni furiusi,

fa muti li tri vucchi spalancati

 di lu canazzu Cerbiru

 e arriva a lu divinu cuspettu

 di l'inesorabili re .

 Cu li so' prieri cunvinci a la pietati

 e scippa a li vrazza di la morti

 lu meli di l'anima so.

 Lu tinibrusu patruni di lu ‘nfernu

 duna sciatu di vita a la so spusa,

 ma lu pattu è chiaru:

 La luci di la vita è accurdata

 si lu passu leggeru di l'anima

 pista di lu spusu la pidata.

 Orfeu, senza parrari,

 senza vutarisi 'nnarreri,

 sulu ccu l'occhi di la fidi

 e na lanterna di spiranza,

 po' truvari la strata pi turnari.

Già l'aria profumata di la terra

 dava sciatu a la spiranza,

 ma, lu cori, 'mpazzutu di disiu,

 cancillannu la raggiuni,

 firmau li pedi,

 si turciu

 e, vardannu annarreri,

 ruppi li patti di lu tirannu Jelu.

 - Euridici, anima mia! t'agghiutti lu scuru!

 L'ummira, fatta sciatu, chiama Orfeu:

 - Quali pazzia facisti,

 lu sonnu eternu

 pisa dacapu nta li pinnulara,

 scippa l'amuri nostru,

 schucchia li cori.

 Pi sempri mi pirdisti!

 stennu li vrazza ammàtula,

 pi sempri ti pirdivi!

 Tornu a lu scuru, nta lu friddu,

 pi sempri ! 

E fu… fumu sciugghiutu a lu ventu

 unni si perdunu li richiami suffucati

ammunziddati nta la vucca 'nnamurata

 mentri li vrazza, inutilmenti, abbrazzunu

ummira trasparenti

Il dolore di un cuore innamorato,

diventato lamento di cetra,

apre le porte dell’oscuro Tartaro,

scioglie i serpentini nodi

ai capelli dell’Erinni furiose,

rende muti le tre bocche spalancate 

dell’orribile cane Cerbero

e arriva al divino cospetto

dell’inesorabile re.

Con le sue preghiere convince alla pietà

e strappa dalle mani della morte 

il miele dell’ anima sua.

Il tenebroso padrone dell’inferno

dà alito di vita alla sua sposa,

ma il patto fu chiaro:

La luce della vita è concessa

a patto che il passo leggero dell’anima

segua le orme dello sposo.

Orfeo, senza parlare,

senza voltarsi indietro,

solo con gli occhi della fede

e una lanterna di speranza, 

può trovare la via del ritorno.

Già l’aria profumata della terra

dava vita alla speranza,

ma, il cuore, pazzo di desiderio,

cancellando la ragione, 

fermò i piedi

si voltò

e, guardando indietro,

ruppe i patti del tiranno Gelo.

- Euridice, anima mia! t’inghiotte il buio!

L’ombra , fatta sospiro, chiama Orfeo:

- Quale pazzia hai fatto,

il sonno eterno

pesa di nuovo sulle ciglia,

strappa il nostro amore,

separa i cuori.

Per sempre mi hai perduto!

stendo inutilmente le braccia,

per sempre ti ho perduto!

torno al buio, nel freddo,

per sempre!

E fu …fumo sciolto al vento

dove si perdono i richiami soffocati

ammucchiati nella bocca innamorata

mentre le braccia, inutilmente, abbracciano

ombre trasparenti

Lu barcarolu  ‘nfirnali, incorruttibili,

lassa ddu cori a la fangusa ribba

e l'Orcu chiudi pi sempri li so porti.

 - Chi fazzu? unni vaiu? persa,

persa pi sempri è la me spusa!

Quali lacrimi pi sciogghiri lu nenti?

quali vuci pi grapiri l'Eternu?

Balata di ghiacciu, torna a lu Jelu

lu ‘nfucatu amuri miu.

 Pi setti voti li quattru simani

 passaru supra la so peddi

 sciota a lu chiantu;

 supra ‘n-scogghiu, nta ‘na fridda rutta

 di lu disertu sciumi di la Tracia,

 cu lamenti ittati a li stiddi,

 fa mansueti li feri tigri

 e scippa radichi macari a li cerzi.
 Comu lu cantu di lu rusignolu, 

 all'ummira di chiuppu

 chianci li figghi pirduti,

 scippati a lu nidu di 'n-duru cori campagnolu,

 ancora senza pinni, tinnireddi,

 tutta la notti, supra ramu vacanti,

 sciddica lu so cantu disulatu…

 e la malincunia di lu lamentu

 allinchi li cuntrati.

 Funtani di vilenu sunu l'occhi,

 ventu di tramuntana li suspiri,

 feli li pinseri.

 Mancu Veniri ci potti:

 non ci fu cchiù richiamu di la carni,

 non ci fu cchiù tentazioni d'amuri,

 nenti sciugghiu ddu cori fattu ghiacciu.

 Senza riposu vulava,

 cu pedi di disulazioni, sulu,

 sigghiuzzannu lu nomu di Euridici

 e lamintannu la so mala sorti.

 Li so' chianti ‘ncutti e lu disprezzu d'Amuri

 accùcchianu raggia a li Baccanti

 e la Pazzia, di fimmina vistuta,

 nta l' orgia di la notti,

 squarta lu corpu misiru di Orfeu

 e cu manu viulenta

 simìna nta li campi ddu frumentu di carni

 e jetta a lu sciumi la so testa.

Il barcaiolo dell’inferno, incorruttibile,

 lascia quel cuore alla riva fangosa

 e l’Orco chiude per sempre le sue porte.

Cosa faccio? dove vado? persa,

 persa per sempre è la mia sposa!

 Quali lacrime per sciogliere il niente?

 quali voci per aprire l’Eterno?

 Lastra di ghiaccio, ritorna al Gelo

 l’infuocato amore mio.

Per sette volte quattro settimane 

 passarono sopra la sua pelle

 sciolta al pianto;

 Sopra uno scoglio, in una fredda grotta

del deserto fiume della Tracia,

 con lamenti indirizzati alle stelle,

 rende mansuete le feroci tigri

 commuove le querce  fino alle radici .

 Come il canto dell’usignolo,

 all’ombra del pioppo 

piange i figli perduti,

strappati al nido dal duro cuore campagnolo, ancora implumi, tenerelli,

 per tutta la notte, sopra il ramo vuoto,

 scivola il suo canto desolato…

e la malinconia del lamento

 riempie le contrade.

Fontane di veleno sono gli occhi, 

vento di tramontana i sospiri,

fiele i pensieri.

Neanche Venere ci riuscì:

non ci fu più richiamo dei sensi,

 non ci fu più tentazione d’amore,

niente sciolse quel cuore diventato  ghiaccio. Senza riposo volava

con piede desolato, solo,

 singhiozzando il nome di Euridice

 e lamentando la sua mala sorte.

I suoi pianti insistenti e il disprezzo d’Amore accumulò rabbia nelle Baccanti

e la Pazzia, di femmina vestita,

nell’orgia della notte,

squarta il corpo misero di Orfeo

e con mano violenta

semina nei campi quel frumento di carne

 e getta nel fiume la sua testa.

 Ma la vuci no! non la disperdi…

 La vuci quagghia nta la vucca

 mentri furiusi, li gurghi la volunu anniari;

 la vuci sona nta li canarini:

 -Euridici mia, svinturata-

 la fridda lingua chiama

-Euridici- l'ecu ci rispunni.

 E' l'ultimu sciatu di l'arma

 ca scappa di la vucca

 e canta a la ribba di lu sciumi

 ca ripeti e lamenta: "EURIDICI"…

ARISTEO

 Ora

 disgrazia pinnulia supra Aristeu:

 Pasturi di casata divina,

 prima radica di vigna pruspirusa,

maestru di la vrisca e di lu meli,

 eterna, dura roccia,

 ora, smanciatu di disgrazii,

 si senti rina c'affunna

 sutta li carcagnati di la sorti;

 ora chianci

 pirchì all'impruvvisu

 tuttu lu so sciami fu pirdutu.

- Quali mala sorti m'assicuta,

 pirchì li vrischi sazi di meli,

sunu ora chini di morti?

 quali duru castiu pisa

 supra la me testa?

 Cu lu pinseri cunfusu, frasturnatu,

 curri Aristeu a la materna surgenti,

 curri e chiangi disperazioni.

Cascati di palori

 p'arrusbigghiari la divina matri

addurmisciuta nta 'n lettu di sciumi,

 arruzzulianu supra li scogghi

 pizzuti di duluri.

 Nta la cattitrali d'acqua,

 assittati nta seggi di cristallu,

 filavanu li ninfi

 ccu li capiddi scioti, stralucenti

 comu la priziusa lana

 ca tra li jdita trasparenti

 diventa tila.

 Ma la voce no! Non la disperde…

La voce si rapprende nella bocca

mentre furiosi, i gorghi la vogliono annegare

la voce suona nella gola:

- Euridice mia, sventurata-

la fredda lingua chiama,

- Euridice- l’eco gli risponde.

E’ l’ultimo respiro dell’anima

che fugge dalla bocca

 e canta alla riva del fiume

che ripete: “Euridice”…

ARISTEO

Ora

la Disgrazia pende sopra Aristeo:

 pastore di origine divina,

prima radice di vigneti prosperosi,

maestro delle arnie e del miele, 

eterna ,dura roccia,

ora, corroso dalle disgrazie,

si sente sabbia che sprofonda

sotto le pedate della sorte; 

ora piange 

perché improvvisamente

tutto il suo sciame è perduto.

- Quale cattiva sorte mi perseguita,

perché i favi sazi di miele

 sono ora pieni di morte?

quale tremendo castigo pesa

 sopra la mia testa?

Con  mente confusa, preoccupato,

corre Aristeo alla materna sorgente,

corre e piange disperazione.

Cascate di parole

per svegliare la divina madre

addormentata in un letto di fiume,

rotolano sopra gli scogli

 appuntiti di dolore. 

 Nella cattedrale d’acqua

sedute su sedie di cristallo,

filavano le ninfe

coi capelli sciolti, lucenti,

come la preziosa lana

che tra le dita trasparenti

 diventa tela.

C'eranu tutti,

 cantavanu stori d'amuri

 e filavanu...

 Soffici la lana scurreva,

 comu li sciumi;

 Cireni, la matri,

 ‘ntisi li paroli pungenti di lu figghiu

 ittati a la ribba,

 ‘ntisi li so lamenti

ca scavanu p'ansina lu so cori d'acqua,

 e macari li ninfi, anniati di pietà,

ascutanu dda vuci dispirata.

 Prima di tutti Aretusa,

 nesci fora di l'acqua la so testa biunna

 e vidi Aristeu ca chianci e si dispera

 e chiama crudili la matri

e senza cori, pirchì lu lassa sulu,

 a lastimiari peni.

 La tennira curina di Aretusa,

 cu vuci di cantu,

 porta a Cireni ddi paroli

ammugghiati nta lu cumpatimentu.

 - Pietà, matri, ci voli

 pi 'n figghiu dispiratu!

 Ascuta li lamenti

 ca scippunu cumpassioni macari a li petri,

 fallu trasiri nta lu nostru regnu

 pi lavari li so sigghiuzzi

 cu li  stizzi di li nostri paroli.

 La matri cumanna

 di purtari nta lu so regnu

 l'amatu figghiu,

 pirchì chiusi non sunu pi Aristeu

 li porti eterni di lu paradisu.

 Desi ordini a tutti li sciumi

 di scicari lu linzolu di li letta

 e a li muntagni d'acqua

 d'accucciari dintra lu pettu,

 finu a li caverni cchiù ammucciati

 lu figghiu scunsulatu! 

E d'accussì l'afflittu milaru

 trasi nta lu duminiu di la matri.

C’erano tutte,

cantavano storie d’amore

e filavano…

Soffice la lana scorreva

 come i fiumi;

Cirene, la madre,

sentì le parole pungenti de figlio

gridate alle sponde,

sentì i suoi lamenti

che scavano perfino il suo cuore d’acqua

e anche le ninfe, annegate dalla pietà ,ascoltano quella voce disperata.

 Prima di tutte Aretusa 

 esce fuori dall’acqua la sua testa bionda

 e vede Aristeo che piange e si dispera

e chiama crudele la madre 

e senza cuore, perché lo lascia solo,

a lamentare pene

 Aretusa, tenero germoglio,

con voce melodiosa,

porta a Cirene quelle parole

avvolte nella compassione. 

Pietà, madre, ci vuole

per un figlio disperato!

 Ascolta i suoi lamenti

che strappano compassione anche alle pietre, fallo entrare nel nostro regno

 per lavare i suoi singhiozzi

con le stille delle nostre parole.

La madre comanda

di portare nel suo regno

 l’amato figlio,

 perché chiuse non sono per Aristeo

 le porte eterne del cielo.

Ordinò a tutti i fiumi

di squarciare il lenzuolo dei letti,

 e alle montagne d’acqua 

di accogliere nel loro seno,

 fino alle caverne più nascoste,

il figlio sconsolato!

E così l’afflitto apicoltore

Entra nel regno della madre.

Sbarruatu, talia l'umidu regnu

 unni cunfusi sunnu l'acqui tutti;

 voschira chiacchiaruni,

 laghi intra li rutti

 e surgenti di sciumi

 ca si nni vanu, di naca sutta terra,

 pi strati diversi, nta tuttu lu munnu.

 E la testa furria 'nsemi a li gurghi

 e si frastorna pi l'immensu scrusciu,

 sciddica Aristeu, finu a li caverni

 di merletti di petra 'ncastunati,

 unni la matri ospitali

 fa cunzari la tavula.

 Portanu li ninfi

 quartari d'acqua frisca pi li manu

 tuvagghi di linu,

 e bicchieri d’ oru 
 chini di vinu bonu,

 pi fari brinnisi a li Dei,

 mentri lu focu ardeva supra l'artaru.

 Doppu li dovuti scongiuri

 e sacrifici all'onnipotenti Giovi,

 la matri, spiranzusa,

 duna a so figghittu  divini cunsigghi :

 - Vai nta lu 'nzerta-cosi, figghiu miu,

 nta lu cchiù vecchiu e saggiu, Proteu,

 l'azzurru pasturi di pasculi marini;

 non è santu ca suda vulinteri,

 ci voli forza, curaggiu e non prieri

 p'addumari lustru di paroli

 nta li so' saggi labbra.

 Iù stissa t'accumpagnu

 e ti ‘nsignu la strata

 ca porta a la caverna

 scavata cu forza di mari,

 unni teni ammucciati

 li so' milli aspetti, ddu vecchiu,

 ca pò canciari facci ogni mumentu.

 Iddu è patruni di la sorti

 e pò addumari la lampa di la tò vintura

 ca raramenti attizza a li murtali

Confuso, osserva l’umido regno

 dove mescolate sono le acque tutte; 

i boschi chiacchieroni,

i laghi dentro le grotte

e sorgenti di fiumi

 che se ne andranno, dalle sotterranee culle,

 per strade diverse, in tutto il mondo.

E la testa gira insieme ai gorghi

e si frastorna per l’immenso rumore,

scivola Aristeo, fino alle caverne

 di merletti di pietra incastonate,

dove la madre ospitale 

fa imbandire la tavola.

portano le ninfe

 brocche d’acqua fresca per le mani,

 tovaglie di lino

 e bicchieri d’ oro 

pieni di buon vino,

 per fare libagione agli Dei,

mentre il fuoco ardeva sopra l’altare.

Dopo i dovuti scongiuri

e sacrifici all’onnipotente Giove,

la madre, fiduciosa,

da al figlio divini consigli:

Vai dall’indovino, figlio mio,

 Ddl più vecchio e saggio, Proteo,

 l’azzurro pastore di pascoli marini;

 non è uno che si convince facilmente,

 ci vuole forza, coraggio e non preghiere

 per accendere luce di parole

 sulle sue sagge labbra .

 Io stessa ti accompagnerò

per insegnarti la strada

che porta alla caverna

scavata con forza di mare,

 dove tiene nascosti

 i suoi mille aspetti, questo vecchio,

che può mutare aspetto ogni momento.

Egli è padrone della  sorte

e può accendere la lampada del tuo futuro

 che raramente accende per i mortali.

PROTEO

PROTEO

Ardeva già Siriu siccagnu

 e lu suli, a centru di l'arcu,

 scuccava frecci ‘nfucati

 ca ammàzzanu l'erba

 e sùcunu acqua a li sciumi;

eccu, torna a la so rutta, Proteu,

 cavalcannu li pisci, stancu,

 ‘nfangatu di scumazza salata

 ca l'armenti marini,

 iucannu cu l'unni,

 facevanu sbrizziari;

 stinnicchiatu supra  ‘n-scogghiu

 ‘nsemi a li fochi e a li pisci tutti,

 cerca riposu.

Sveltu Aristeu, cu vuci risulenti,

 l'attacca manu e pedi;

 ammatula ddu vecchiu cu magici artifici,

 si fici focu, acqua trasparenti

 e bestia orribbili,

 non cunchiudiu nenti!

 Custrittu fu a svilari lu pirchì

 pirduti foru tutti li so api,

 pi fami, pi disgrazia o malatia:

 -T'assicuta la collira divina,

 scunti ora 'n-piccatu di gioventù

 quannu, senza sapirilu,

 facisti di l'amuri, arma murtali

 e pi lu to ardiri

 raggia divina scinniu

 supra  lu sciami di li to' laperi

 ca fu pirdutu

 nta na sula botta.

 Ora paji pi quannu, ‘nfucatu di disiu,

 assicutannu l'onesta Euridici,

 facisti viduvu Orfeu, senza vuliri.

 Li chianti so' non foru ittati o ventu:

 lu castiu divinu

 allungau la so manu supra di tia-

 Lustru di virità su sti palori

 ma lu scuru di la disperazioni

affunna l'anima di Aristeu

 ca va a circari cunfortu nta la matri

Ardeva già l’arido Sirio

 e il sole al centro dell’arco,

scoccava frecce infuocate

 che ammazzano l’erba

 e succhiano acqua ai fiumi;

Ecco, torna nella sua caverna, Proteo,

cavalcando i pesci, stanco, 

infangato di schiuma salmastra

che gli armenti marini,

giocando con le onde,

facevano spruzzare;

disteso sopra uno scoglio

insieme alle foche e ai pesci tutti, 

cerca riposo.

Svelto Aristeo, con voce risoluta,

lo lega mano e piedi

Inutilmente quel vecchio con magici artifici, si trasformò in fuoco, acqua trasparente

e bestia orribile,

 non concluse niente!

Costretto fu a svelare il perché

 sono andate perdute le sue api,

per fame, per disgrazia o malattia:

-Ti perseguita l’ira degli dei,

sconti ora un peccato di gioventù

quando, senza saperlo,

hai fatto dell’amore un’arma mortale

e per il tuo ardire

la rabbia divina è scesa 

sopra lo sciame del tuo alveare

che fu perduto

in un colpo solo.

Ora paghi per quando, infuocato di desiderio,

 rincorrendo l’onesta Euridice,

 hai reso vedovo Orfeo senza volerlo.

I suoi pianti non furono buttati al vento:

 il castigo divino

 ha allungato la mano sopra di te.

Luce di verità sono queste parole

ma il buio della disperazione

affonda l’anima di Aristeo

che va a cercare conforto dalla madre.

-Figghittu miu, non ti dispirari,

 pigghia li me’ cunsigghi,

ti dicu zoccu a fari

pi ridari la vita a li to’ api:

Pigghia quattro pussenti tauri, li megghiu


e quattru inizzeddi

 ca nuddu jugu mai addumisticò,

 supra l'artari scannali

e portili nta lu fittu voscu.-

EPILOGO

Novi voti la facci di Aurora

supra la terra addumau lu celu

 e, a la nona iurnata, Aristeu

òffri sangu caudu di niura pecura

e sucu di paparina

 ca leva ogni pinseri,

 pi calmari la collira di Orfeu!

 Ohh! miravigghia....

 miraculu fu chiddu ca visti…

Fitta nuvula ca trunia

 s'appenni supra l'albiru cchiù jautu

e, comu 'n-rappu vivu di racina

 pinnulia tra li rami!

E fu accussì

ca  nova lapera cunsulau Aristeu

lu cchiù anticu pasturi e milaru.

Figliolo mio, non ti disperare,

 prendi i miei consigli,

ti dirò ciò che devi fare

per ridare la vita alle tue api:

Prendi quattro tori possenti, i migliori

e quattro giovenche

che nessun gioco ha mai addomesticate,

uccidili sopra l’altare

 e poi, portali nel fitto bosco.

EPILOGO 

Per nove volte il viso di Aurora

accese il cielo sopra la terra,

e, al nono giorno, Aristeo 

offre sangue caldo di nera pecora 

e succo di papavero

che cancella ogni pensiero,

 per placare la collera di Orfeo!

Oh meraviglia…

miracolo fu quello che vide…

Fitto nugolo rumoroso

s’appende sopra l’albero più alto

e, come vivo grappolo d’uva,

penzola dai rami!

E fu così

 che nuovi alveari consolarono Aristeo,

il più antico pastore e allevatore di api.

